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Chambre 
Représentants 

SESSION 1958-1959. 

26 M/\1 1959. 

PROJET DE LOI 
portant approbation des actes internationaux 

suivants: 
1. Convention sur la Nomenclature pour la clas­ 
sification des marchandises, dans les tarifs 
douaniers, signée à Bruxelles, le 15 dêcern­ 
bre 1950; 

2. Protocole de rectification de cette Conven­ 
tion, 5-Ïgné à Bruxelles, le 1''' juillet 1955. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

M ESDA..MES. MESSIEURS. 

En signant la Convention et le Protocole qui sont soumis 
à votre approbation, le Gouvernement belge a voulu parti­ 
ciper à l'œuvre d'uniformisetion de la technique douanière. 

Cette Convention établit une nomenclature pour la classi­ 
fication des marchandises dans les tarifs douaniers. 
En vue de faciliter le commerce international. il convient 

d'assurer aux différents tarifs douaniers le plus haut degré 
d · uniformité. 
En établissant une nomenclature douanière commune, les 

pays membres du Conseil de Coopèration Douanière ont 
voulu introduire de l'ordre .. de la clarté, de la simplicité et 
surtout de l'uniformité dans Ja nomenclature des tarifs des 
douanes, afin de remédier aux inconvénients résultant des 
différences souvent profondes, existant dans le classement 
et la dénomination des marchandises dans les divers pays. 

La Belgique, pays vivant essentiellement d'exportations, 
a un intérêt majeur à favoriser la plus grande uniformisation 
de la technique douanière et la simplification des tarifs 
douaniers, 

Il n'est pas douteux que l'adoption de cette: nomenclature 
par un grand nombre de pays facilitera le commerce inter­ 
national en ce sens que les exportateurs pourront toujours 
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Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1958-1959. 

26 MEI 1959. 

WETSONTWERP 
houdende goedkeuring van de volgende interna­ 

tionale akten : 
1. Verdrag inzake de Nomenclatuur voor de 

indeling van goederen in de douanetarieven, 
ondertekend op 15 december 1950, te Brussel; 

2. Protocol tot wijziging van dit Verdrag, onder­ 
tekend op 1 juli 1955, te Brussel. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEVROUWEN, MIJNE HEREN, 

Door de ondertekening van het Verdrag en van het Pro­ 
tocol, welke U ter goedkeuring worden voorgelegd, heelt 
de Belgische Regering willen bijdragen tot de éénmakinq 
van de douanetechniek. 
Het Verdrag houdt instelling van een nomenclatuur voor 

de indeling van goederen in de douanetarieven. 
Ten einde de internationale handel te vergemakkelijken. 

past het de diverse douanetarieven zo eenvormig mogelijk 
te maken. 
Door het uitwerken van een gemeenschappelijke douane­ 

nomenclatuur hebben de lid-staten van de Internationale 
Douaneraad gestreefd naar orde, klaarheid. eenvoudigheid 
en inzonderheid eenvormigheid in de nomenclatuur van de 
douanetarieven, om zodoende de bezwaren te verhelpen, 
welke voortspruiten uit de veelal zeer uiteenlopende tarief­ 
indelingen en omschrijvingen van de goederen in de diverse 
landen. 
Ons land leeft hoofdzakelijk van de uitvoer en heeft er 

alle belang bij de eenvormigheid van de douanetechniek en 
de eenvoudigheid van douanetarieven te bevorderen. 

De toepassing van deze nomenclatuur door een groot 
aantal landen zal de internationale handel ongetwijfeld ten 
goede komen, doordat de exporteurs steeds zullen weten dat 

H. - 361. 
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être assurés que la classification de leurs produits sera 
établie par le pays importateur en respectant les mêmes 
critères que ceux employés dans leur propre pays. 
D'autre part, elle simplifiera les négociations internatio­ 

nales relatives aux tarifs douaniers et facilitera la compa­ 
raison des statistiques du commerce extérieur dans la mesure 
où les données de celles-ci reposent sur la nomenclature 
douanière. 
Enfin, l'adoption d'une nomenclature douanière commune 

constitue une étape importante et indispensable à la réalisa­ 
tion d'un marché unique pour certains secteurs économiques 
eu de toute union douanière complète ou partielle. 

A ce propos, il convient de signaler que la nomenclature 
qui nous occupe a servi de base pour l'élaboration des 
clauses d'ordre tarifaire figurant dans les Traités instituant 
la Communauté Européenne du Charbon et de l'Acier. la 
Communauté Economique Européenne et la Communauté 
Européenne de !'Energie Atomique: elle sera également à 
la base du tarif douanier commun qui sera appliqué dans 
le cadre du Traité instituant la Communauté Economique 
Européenne. 
Cette Convention a. en outre. le mérite d'accorder à· un 

organisme international le Conseil de Coopération Doua­ 
nière. dont la Convention qui en porte création a été approu­ 
vée par la loi du 10 décembre 1952 (Moniteur belge du 
31 décembre 1952). la tâche de veiller à sa bonne exécution 
et de maintenir ainsi l'uniformité indispensable. 

L'article l n'appelle pas de commentaires. 
Aux termes de l'article JI, les Parties Contractantes s'en­ 

gagent à établir leur tarif douanier conformément à la 
nomenclature sans omettre aucune des positions de cette 
Nomenclature ou en ajouter de nouvelles. 
L'article lil stipule que la bonne exécution de la présente 

Convention est confiée au Conseil de Coopération Doua­ 
nière qui instituera un Comité de la Nomenclature. 

Ce Comité exercera, sous l'autorité du Conseil. les fonc­ 
tions qui ont été précisées à l'article IV. 
L" article V concerne l'organisation de ce Comité. 
L'annexe dont il est fait mention à l'article VI ne sera 

pas soumise à votre approbation bien que faisant partie 
intégrante de lé) Convention. Elle a en effet été modifiée et 
remplacée par celle annexée au Protocole de Rectification 
dont il est fait mention ci-dessous. Ce Protocole est égale­ 
ment soumis à votre approbation. 
L'erticle VII n'appelle aucun commentaire. 
L'article VIII précise les conditions auxquelles les dispo­ 

sitions d'autres accords internationaux seront abrogées dans 
la mesure où elles seront contraires à la présente Conven­ 
tion. 
L'article IX fixe la procédure pour le règlement des diffé­ 

rends. 
Les articles X. XI et Xll précisent les conditions aux­ 

quelles la présente Convention sera signée. ratifiée et mise 
en vigueur. 

L'article XIII définit les conditions et la procédure d'adhé­ 
sion à la Convention. 

La durée de la Convention et les conditions de sa dénon­ 
ciation sont déterminées par r article XIV. 
Aux termes de l'article XV. chacune des Parties Contrac­ 

tantes pourra déclarer que la présente Convention s'étend 

hun goederen ln het land van invoer zullen worden inge­ 
deeld volgens de criteria van hun eigen land. 

Anderzijds, zal bedoelde nomenclatuur de internationale 
tariefonderhandelingen vergemakkelijken en tevens bijdra­ 
gen tot de vergelijkbaarheid van de statistieken van de 
buitenlandse handel ln zoverre deze op de tariefnomencla­ 
tuur gebaseerd zijn. 
Ten slotte is het aanvaarden van een gemeenschappelijke 

tariefnomendatuur een gewichtige en onontbeerlijke stap 
naar een gemeenschappelijke markt voor bepaalde econo­ 
mische sectoren en naar iedere volledtqé of gedeeltelijke 
douane-unie. 
Het is wel het aanstippen waard dat de onderwerpelijke 

nomenclatuur ten grondslag ligt aan de tariefclausules in 
de Verdragen tot oprichting van de Europese Gemeenschap 
Voor Kolen en Staal, van de Europese Economische Ge­ 
meenschap en van _de Europese Gemeenschap voor Atoom­ 
energie; ook zal zij de basis zijn voor het gemeenschap- . 
pelijk douanetarief van de Europese Economische Gemeen­ 
schap. 

Een degelijk punt van het Verdrag is bovendien dat de 
goede uitvoering ervan ~s opgedragen aan een internationaal 
organisme. te weten de internationale Douaneraad ingesteld 
door de Conventie welke werd goedgekeurd door de wet 
van l O december l 952 (Belgisch Staatsblad van 3 l december 
1952). Aldus zal de onontbeerlijke eenheid van toepassing 
verzekerd zijn. 

* ** 
Artikel I vergt geen commentaar. 
Luidens 'ettikel li verbinden de Verdragsluitende Par­ 

tijen er zich toe hun douanetarief op te stellen overeen­ 
komstig de Nomenclatuur. zonder er één enkele post uit 
te laten of er andere aan toe te voegen. 
Artikel Ill bepaalt dat de juiste uitvoering van het Ver­ 

drag toevertrouwd is aan de Internationale Douaneraad. 
welke daartoe een « Comité voor de Nomenclatuur » zal 
oprichten. 
Dit Comité vervult, onder het gezag van de Raad, de 

functies omschreven in artikel IV. 
Artikel V betreft de werking van dit Comitê. 
Alhoewel de bijlage bedoeld bij artikel VI integrerend 

deel uitmaakt van het Verdrag. wordt zij toch niet aan Uw 
goedkeuring onderworpen. Zij werd inderdaad vervangen 
door de bijlage bij het Protocol tot wijziging, waarover 
hierna wordt gehandeld. 

Artikel Vil vergt geen commentaar. 
Artikel VIJi omschrijft hoe de bepalingen van andere 

internationale overeenkomsten zullen vervallen in de mate 
dat zij in strijd zijn met dit Verdrag. 

Artikel IX legt de procedure vast voor de regeling van de 
geschillen. 
De artikelen X, XI en XII regelen de voorwaarden waar­ 

in het Verdrag wordt ondertekend, bekrachtigd en in wer­ 
king gesteld. 
Artikel XIII bepaalt de voorwaarden en de procedure 

voor het toetreden tot het Verdrag. 
De duur van het Verdrag en de voorwaarden tot opzeg­ 

ging zijn vastgesteld in artikel XIV. 
Luidens artikel XV kan elke Verdragsluitende Partij ver­ 

klaren dat dit Verdrag tevens zal gelden ten aanzien . van 
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aux territoires dont les relations internationales sont placées 
sous sa responsabilité. D'autre part. elle peut dénoncer la 
Convention et le Protocole au nom de ces mêmes terrttoires. 

L'article XVI de la Convention précise la procédure sui­ 
vant laquelle les amendements a la Convention seront pro­ 
posés, acceptés et mis en vigueur. 

* * .• 
Quant au Protocole de Rectification il vise à remplacer 

par une nouvelle annexe, celle qui était initialement prévue 
par ia Convention. 

Le « Comité de la Nomenclature » institué par la dite 
Convention a apporté de nombreuses modifications à 
l'annexe dans le but d'améliorer la nomenclature et de sup­ 
primer les divergences existant entre les textes anglais et 
français. C'est à la suite de travaux de ce Comité qu'rl a été 
décidé d'établir ce Protocole qui a été ouvert à la signature 
du l••· juillet au 31 décembre 1955. 
D'autre part, la Convention elle-même n'étant pas encore 

entrée en vigueur, nen ne s'opposait à y apporter les amélio­ 
rations citées ci-dessus. 

* * * 
Au·; termes de l'article Ide ce Protocole. l'annexe prévue 

à l' artcile VI de la Convention est remplacée par l'annexe 
au présent Protocole. 
L'article II précise que ce Protocole ne pourra être signé 

que par les signataires Olt adhérents à la Convention. 

Les articles lil, IV et V précisent les conditions auxquelles 
le présent Protocole sera signé, ratifié et mis en vigueur. 

Aux termes de l'article VI. les articles XII et XIII (c) 
de la Convention concernant la mise en vigueur, sont 
abrogés, les conditions de mise en vîgueur étant par ailleurs 
précisées par les articles IV et V du présent Protocole. 

En vertu de l'article V IL le Protocole et son annexe font 
partie intégrante de la Convention notamment en ce qui 
concerne la durée. les conditions de dénonciation et l'exten­ 
sion de la Convention aux territoires dont les relations inter­ 
nationales sont placées sous la responsabilité d'une Partie 
Contractante. 

Tel est. Mesdames et Messieurs. le projet de loi que le 
Gouvernement a l'honneur de soumettre à vos délibérations. 

Le Ministre des Finances, 

gebieden voor welker internationale betrekkingen zij verant­ 
woordelijk is. Ook kan zij het Verdrag en het Protocol 
opzeggen ten aanzien van bedoelde gebieden . 
Artikel XVI van het Verdrag bepaalt de procedure vol­ 

gens welke de wijzigingen van het Verdrag zullen worden 
aanbevolen. goedgekeurd en in werking 9esteld. 

* .• * 
Het Protocol tot wijziging vervangt de aanvankelijke 

bijlage bij het Verdrag. 

Het « Comité van de Nomenclatuur ». dat ingesteld werd 
bij dat Verdrag, heeft inderdaad de bijlage op tal van plaat­ 
sen gewijzigd, niet alleen wat de grond betreft, doch ook om 
wille van -de gelijkluidendheid van de Engelse en van de 
Franse tekst. Deze werkzaamheden van het Comité hebben 
geleid tot het opstellen van dit Protocol. dat van 1 juli 
t/m 31 december 1955 ter. ondertekening openstond. 
Aangezien het Verdrag nog niet in werking was getre­ 

den, was er geen reden aanwezig om die verbeteringen 
niet te aanvaarden. 

" * * 
Luidens artikel I van het Protocol. wordt de bijlage 

bedoeld bij artikel VI van het Verdrag. vervangen door de 
bij dit Protocol gevoegde bijlage. 
Artikel Il bepaalt dat de ondertekening van het Protocol 

alleen openstaat voor de landen, welke het Verdrag hebben 
ondertekend of daartoe zijn toegetreden. 
De artikelen. Ill. IV en V regelen de voorwaarden waarin 

het Protocol wordt ondertekend, bekrachtigd en in werking 
gesteld. 
Overeenkomstig artikel V l vervallen de artikelen XII en 

XIII (c) van het Verdrag. doordat de inwerkingtreding 
voortaan geregeld is door de artikelen IV en V van het 
Protocol. 
Krachtens artikel Vil maken het Protocol .en zijn bijlage 

integrerend deel uit van het Verdrag, inzonderheid wat 
betreft de duur, de voorwaarden van opzegging en de 
voorwaarden waarin het Verdrag kan worden uitgebreid tot 
de gebieden voor welker internationale betrekkingen een 
Verdragsluitende Partij verantwoordelijk is. 

Ziedaar, Mevrouwen en Mijne Heren, het wetsontwerp 
dat de Regering de eer heeft U ter beraadslaging voor te 
leggen. 

De Nlinister van Financiën. 

J. VAN H0UTTE. 

Le Ministre des A[f air-es Etrangères, De Minister van Buitenlandse Zaken, 

P. WIGNY. 

Le Ministre du Commerce Extérieur, De Mi~ister van Buitenlandse Handel. 

J. VAN OFPELEN. 
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AVIS DU CONSEIL D'8TAT. 

L~ Conseil d'Etat, section de législation, première chambre. saisi 
par 1,· Mlnlstre des Affaires Etranqëres. 1~ 6 novembre 1958. d'une 
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation des actes 
internationaux suivants ; 

11) Convention sur la Nomenclature pour la classlftcaüon des mar­ 
chandtscs dans les tarifs douaniers, siqnéc à Bruxelles, Ic 15 décem­ 
bre 1950; 

b) Protocole de rectification de cette Convention, signé à Bruxelles, 
Ic ter Juillet 1955 », · 

a donné le 18 novembre 1958 l'avis suivant 
Le projet n'appelle pas d'observations. 

La chambre était composée de 
MM.: 

J. SUETENS, premier prësident, 
L. MOUREA.U, conseiller ,rEt.it; 
G. HOLOYE. conseiller äEtiit: 
P. DUCHENE, ;,ssesseur de- la section 'de l~gisfotion; 
F. V AN GOETHEM, assesseur de la sec~îon de lé:gislalion; 
C. ROUSSEAUX. grelfier adjoint, grel[ier. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
a -été vértftëe sous le contrôle de M. J. SUE.ï'ENS. Le rapport a êtê 
présenté par M. G. PIQUET. substitut. 

Le Greffier-, 
( s.) C. ROUSSEAUX. 

Le Président, 
( s.) J. SUETENS. 

Pour expëdttlon délivrée au Ministre des Affaires Etrangères. 
Le 2'1 novembre 1958. 

Le Greffier- du Conseil d"Etat. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De Raad van State, aldding wetgeving, eerste kamer, de 6° novem­ 
ber 1958 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem van 
advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende oocdkcuring 
van de volgende Internatlonâle akten : 

,1) Verdrag Inzuke de Nomenclatuur voor de indeling van goedertn 
;n de douanetarieven, ondertekend op 15 december 1950, te Brussel; 

b) Protocol tol wijziging van dit Verdrag, ondertekend op 1 juli 
1955, te Brussel ». 
heeft de 18° november 1958 het volgend advies gegeven : 

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 

De kamer was samengesteld uil 
de HH.: 

J. SUETENS, eers/e-voorûttec; 
L. MOUREI\U, raadsheer '"'" State: 
G. HOLOYE, raadsheer van State; 
F. DUCHENE, bijzitter v8fl de afclelino wctgevin11, 
F. VAN GOETHEM. bij-zitter van de ll[del/11g wetyevirzff; 
C. ROUSSEAUX. ,1cljunct-gciflier. griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
naçezten onder toezicht van de H. J. SUETENS. Het verslag werd 
uitqebrncht door de H. G. PIQUET, substituut. 

De Griffier. 
{get.) C. ROUSSEAUX 

De Voorzit/cr, 
(get.} J. SUETENS. 

Voor uitgifte afgeleverd aan de Minister van Buttenlandse Zaken. 
De 24• november. 1958. 

De Griffier van de Raad van State, 
R. DECKMYN. 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN. Rot oss BELGES, 
A tous. présents et à venir, SA.LUI". 

Sur la proposition de Notre Ministre des Finances, de: 
Notre Ministre des Affaires Etrangères et de Notre Minis­ 
tre du Commerce Extérieur. 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre des Finances, Notre Ministre des Affaires 
Etrangères et Notre Ministre du Commerce Extérieur sont 
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres lêgis­ 
latives le projet de loi dont la teneur suit : 

Article unique. 
Les actes internationaux suivants : 
a) Convention sur la Nomenclature pour la classification 

des marchandises dans les tarifa douaniers, signé à Bru­ 
xelles. le 15 décembre 1950; 

b) Protocole de rectification de cette Convention, siqné 
à Bruxelles. le I'" juillet 1955, 
sortiront leur plein et entier effet. 
Donné à Bruxelles. le 28 avril 1959. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN, 

Aan allen, teqenuroordiqen en toekomenden, Han, 
Op de voordracht van Onze Minister van Financiën, van 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en van Onze Minis­ 
ter van Buitenlandse Handel, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN Wu : 
Onze Minister van Financiën, Onze Minister van Buiten­ 

landse Zaken en Onze Minister van Buitenlandse Handel, 
zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het 
wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt: 

1 

Enig artikel. 
De volgende internationale akten : 
a} Verdrag inzake de Nomenclatuur voor de indeling 

van goederen in de douanetarieven, ondertekend op 15 de- 
cember 1950, te Brussel; · 

b) Protocol tot wijziging van dit Verdrag, ondertekend 
op I juli 1955, te Brussel. 
zullen volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel. 28 àpril 1959. 

BAUDOUIN. 
PAR LE Roi: 

Le Ministre des Finances, 
VAN KONINGSWEGE : 

De Minister van Financiën. 
J. VAN HOUTTE. 

Le Ministre des Affaires Etrangères, 1 De Minister van.- Buitenlandse Zaken, 
P. WIGNY. 

· Le Ministre du Commerce Extérieur, 1 De Minister van Buitenlandse Handel, 
J. VAN OFFELEN. 
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CONVENTION SUR LA. NOMENCLATURE POUR LA. CLAS­ 
SIFICATION DES MARCHANDISES DANS LES TARIFS 
T>OUANIEI~S SIGNÉE A BRUXELLES, f,E 15 DÉCEMBRE 1950. 

Les Gouvernements signataires de la présente Convention, 
Désireux de faciliter le commerce international. 
Constatant que ln suppression progressive des restrictions quantita­ 

tives donne aux: tarifs douaniers une Importance croissante? dans le 
comme-ree Intcrnattonal, 

Désireux de simplifier les négociations internationales relatives aux 
tarifs douaniers et de faciliter la comparaison des statistlques du corn­ 
merce extérieur dans la mesure où les données de celles-cl reposent sur 
l;i Nomenclature douanière. 

Convaincus que l'adoption d'un cadre commun pour la classlftcatlon 
des marchnndiscs dans les tarifs douaniers constituera une étape Irupor­ 
tante pour atteindre ces buts. 

Considérant les travaux déjà accomplis à Bruxelles dans cc domaine 
par le Groupe d'Etudes pour l'Union Douanière Européenne, et 

Estimant que le meilleur moyen d'obtenir des résultats à cet égard 
est de conclure une Convention internationale, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1. 

Aux fins de lu présente Convention, 
(a) on entend par « Nomenclature » les positions, les numéros de 

ces positions ainst que les notes de sections et de chapitres et les Règles 
génêralcs pour l'interprétation de la Nomenclature qui figurent dans 
l'Annexe à la présente Convention; · 

(b) on entend par « Convention portant création du Conseil », la 
Convention portant création d'un Conseil de Coopêratlon Douanière 
qui sera ouverte à la signature à Bruxelles le l5 décembre 1950; 

(c) on entend par «Conseil» le Conseil de Coopération Douanière 
visé au paragraphe (b) ci-dessus; 

( d) on entend par « Secrétaire généra! » le Secrétaire général du 
Conseil. 

Article II. 

(a) Chaque Partie Contractante établira son tarif douanier confor­ 
mément à la Nomenclature, sous réserve des adaptations de forme indis­ 
pensables pour donner effet à cette Nomenclature au regard de sa 
législation nationale; le tarif ainsi établi sera appliqué conformément 
à la Nomenclature à partir de la date à laquelle Ja présente Convention 
entrera en vigueur à l'égard de cette Partie Contractante. 

(b) Chaque Partie Contractante s'enqaqe, en ce qui concerne son 
tarif douanier : 

(i) à n'omettre aucune des positions de la Nomenclature, à ne 
pas en ajouter de nouvelles et à ne pas modifier les numéros 
des positions de cette Nomenclature; 

(ii) fi n'apporter dans les notes de chapitres ou de sections aucun 
change-ment susceptible de modifier la portêe des chapitres, 
sections et positions qui figurent dans la Nomenclature; 

(iii) à y insérer les Règles générales pour l'interprétation de la 
Nomenclature. 

(c-) Aucune disposition du présent article n'interdit aux Parties 
Contractantes de créer, à I'intérieur des positions de la Nomenclature, 
des sous-positions pour la classification des marchandises dans leur 
tarif douanier. 

Article lII. 

(a) Le Conseil est chargé de veiller à la bonne exécution de la 
présente Convention afin d'en assurer l'interprétation et l'application 
uniforme. 

( 1>) A cette fin, le Conseil instituera un Comité dénommé « Comité 
de la Nomenclature» auquel tout membre du Conseil à rëgard duquel 
s'applique la présente Convention aura le droit d'être représenté. 

Article IV. 

Le Comité de la Nomenclature exercera, sous l'autorité du Conseil 
et selon ses directives, les fonctions suivantes : 

(n) il réunira et diffusera toutes informations relatives â I'appllca- . 
tion de la Nomenclature dans les tarifs douaniers des Parties Contrac­ 
tantes; 

VERDRAG INZAKE DE NOMENCLATUUR VOOR DE INDE­ 
LING V AN GOEDEREN IN DE DOUANETARIEVEN. ONDER­ 
TEKEND OP 15 DECEMBER 1950, TE 8RUSSEL. 

( Vertuling.) 

De Regerlngen die dit Verdrag hebben ondertekend, 
In het verlangen, de lnternnllonale handel te vergemakkelijken, 
In het besef, dat tengevolge van de progressieve opheffing van 

kwantitatieve beperkingen de douanetarieven een steeds bdangrljker 
factor worden in de internationale handel, · 

In het verlangen, de- internationale onderhandelingen over douane­ 
tarieven en de vergelijking van statistieken betreffende de buiten­ 
landse handel in zoverre tl! vereenvoudigen, dat een zodaruqe ver, 
gelijking nauwkeurtqer is indien deze steunt op een gelijke Douane­ 
Nomenclatuur. 
In de overtuiging. dat de aanvaarding van een gemeenschappelijk 

stelsel voor de indeling van goederen in de douanetarieven een 
belangrijke stap zal betekenen tot het bereiken vau deze doeletden, 
Gelet op hetgeen door de Studiegroep voor de Europese Douane­ 

Unie te Brussel op dit gebied reeds tot stand is gebracht. en 
Overwegende, dot door het sluiten van een Internatlonaal Vcrdrng 

de beste resultaten in dit opzicht kunnen worden bereikt: 
Zijn overeengekomen als volgt , 

Artikel I. 
Io dit Verdrag wordt verstaan: 
(Il) onder « Nomenclatuur ». de posten en hun onderscheidene num­ 

mers. de noten der afdelingen en hoofdstukken. en de Algemene Regels 
voor de ïnterpretatte van de Nomenclatuur, welke zijn vervat in de 
Bijlage van dit Verdrag; 

(b) onder « Verdrag houdende oprichting van de Raad », het Ver­ 
drag houdende oprichting van een Internationale Doueneruad, voor 
ondertekening te Brussel opengesteld op 15 december 1950; 

(c) onder « de Raad », de Internationale Douaneraad, welke be­ 
doeld is in lid (b) hiervoor; 

( d) onder « de Secretaris-generaal », de Secretaris-generaal van 
de Raad. 

Artikel Il. 

(a) Iedere Verdragsluitende Partij zal haar douanetarief inrichten 
overeenkomstig de Nomenclatuur, met uitzondering van die textuele 
wijzigingen welke nodig zijn om bij haar nationale wetgeving . uit­ 
voering te geven aan deze Nomenclatuur; het aldus ingerichte tarief 
zal overeenkomstig de Nomenclatuur worden toegepast met ingang 
van de datum waarop dit Verdrag voor- die Verdragsluitende Partij 
in werking treedt. 

(b) Iedere Verdragsluitende Partij verbindt zlch, in haar douane­ 
tarief; 

(i) geen enkele J)OtSt van de Nomenclatuur weg te laten, geen 
nieuwe posten in te voegen en niet af to, wijken van Je num­ 
mering van dl-ze Nomenclatuur; 

( ii) in de noten van de hoofdstukken en afdelingen geen verande­ 
ring aan te brengen, welke de strekking van de hoofdstukken, 
afdelingen en posten, welke zijn vervat in de Nomenclatuur. 
zou kunnen wijzigen; 

(iii) de Algemene _Regels voor de interpretatie van de Nomencla­ 
tuur op te nemen. 

( c) Geen bepaling van dit artikel verbiedt een Verdragsluitende 
Partij, in haar douanetarief onder de posten van de Nomenclatuur een 
nadere specificatie voor de indeling van goederen aan te brengen. 

Artikel III. 

(a) De Raad ziet toe op de juiste uitvoering van dit Verdrag, ten 
einde een gelijke interpretatte en toepassing daarvan te verzekeren. 

(b) Te dien ·einde stelt de Raad in een « Comité voor de Nomen­ 
clatuur", waarin elk lid van de Raad op wie dit Verdrag van toe­ 
pass_ing is, het recht heeft vertegenwoordigd te zijn. 

Artikel IV. 

Het Comité voor de Nomenclatuur vervult onder het gezag van de 
Raad en overeenkomstig de door deze te geven richtlijnen de vol­ 
gende functies : 

(a) het verzamelen en verspreiden onder de Verdraqsluttende 
Partijen van alle inlichtingen betreffende de toepassing van de Nomen­ 
clatuur in de douanetarieven van de Verdragsluitende Partijen; 
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( b) il procédera à l'étude des réglementations et pratiques des Parties 
Contractantes relatives il la classlflcatlon des marchandises dans les 
tarifs douaniers et fera. en conséquence. des recommandations au 
Conseil ou aux Parties Contractantes afin d'assurer une intcrprêtation 
et une application uniformes de 111 Nomenclature; 

(c) il rédlqera des notes explicatives pour l'interprétation et l'appli­ 
cation de la Nomenclature; 

(cl) il fournira aux Parties Contractantes. d'office ou à leur demande, 
des rcnsciqnernents ou conseils sur toutes les questions concernant la 
classification des marchandises dans les tarifs douaniers; 

(e) il proposera au Conseil les projets d'amendements à la présente 
Convention qu'il estimera nécessaires; 

({) il exercera, en te qui concerne la classification des marchandises 
dans les tarifs douaniers, tous autres pouvoirs ou fonctions que le 
Conseil pourra lui déléguer. 

Article V. 
(11) Le Comité de la Nomenclature se réunira au moins trois fois 

par an. 
(b) Il élira son président ainsi qu'un ou plusieurs vice-présidents. 
(cl Il établira son règlement intérieur par décision prise à la majo­ 

rité des deux tiers de ses membres. Ce règlement sera soumis à l'appro­ 
bation du Conseil. 

Article VI. 
L'Annexe à la présente Convention fait partie intégrante de celle-ci 

et toute référence à cette Convention s'applique également à cette 
Annexe. 

Article VII. 
Les Parties Contractantes ne prennent. par 1a présente Convention. 

aucun engagement en ce qui concerne le taux des droits de douane. 

Article V III. 
(a) Toutes les dispositions d'autres accords internationaux sont 

abrogées entre les Parties Contractantes dans la mesure où elles sont 
contraires à la présente Convention. 

(b) La présente Convention ne déroge pas aux obligations que toute 
Partie Contractante aurait pu assumer envers un Gouvernement tiers 
en vertu d'autres accords internationaux avant l'entrée en vigueur, en 
ce qui la concerne, de la présente Convention. Cependant. les Parties 
Contractantes prendront, dès que les circonstances le permettront et en 
tous cas lors du renouvellement des accords. toutes mesures destinées 
à les mettre en conformité avec les dispcsitions de la présente Conven­ 
tion. 

Article IX. 
(a) Tout différend entre deux ou plusieurs Parties Contractantes en 

ce qui concerne l'interprétation ou l'application d" la présente Conven­ 
tion sera rêglé, autant que possible. par voie de négociations directes 
entre lesdites Parties. 

(l:,) Tout différend qui ne sera pas réglé par voie de négociations 
directes sera porté par les Parties au différend devant le Comité de la 
Nomenclature qui l'examinera et fera des recommandations en vue de 
son règlement. 

(c) Si le Comité de Ia Nomenclature ne peut régler le différend, il 
le portera devant le Conseil qui fera des recommandations conformé­ 
ment à l'article III (c) de la Convention portant création du Conseil. 

(d) Les Parties au différend peuvent convenir d'avance d'accepter 
les recommandations du Comité ou du Conseil. 

Article X. 
La présente Convention sera ouverte jusqu'au 31 mars 1951 à la 

signature de tout Gouvernement qui aura signé la Convention portant 
création du Conseil. 

Article XL 
(a) La présente Convention sera ratifiée. 
(b) Les instruments de ratification seront déposês auprès du 

Ministère des Affaires Etrangères de Belgique qui notifiera cc dépôt à 
tous les Gouvernements signataires et adhérents ainsi qu'au Secrétaire 
général. Toutefois, aucun Gouvernement ne pourra déposer l'instrument 
de ratification de la présente Convention sans avoir au préalable déposé 
l'instrument de ratification de la Convention portant création du Conseil. 

(b) het bestuderen van de voorschriften en gewoonten van de 
Verdragsluitende Partijen met betrekking tot de lndc-llng van goederen 
ln de douanetarieven en. als gevolg daarvan. het doen van aanbe­ 
velingen aan de Raad of aan de Verdragsluitende Partijen, ten etnde 
een gelijke interpretatie 1:n toepassing van de Nomenclatuur te ver­ 
zekeren; 

( c) het opstellen van verklarende aantekeningen als leidraad bij 
de toepassing van de Nomenclatuur. 

(cl) het verstrekken aan de Verdragsluitende Partijen, hetzij uit 
eigen beweging, het-zij op verzoek. van inlichtingen en adviezen, 
Inaake alle aanqelcqenhedcn, welke betrekking hebben op de Indeling 
van goederen ln de douanetarieven. 

(e) het doen van zodanige voorstellen tot wijziging van dit Verdrag 
ann de Raad, als het nodtg oordeelt; 

(/) het uitoefenen van alle andere bevoegdheden en functies welke 
de Raad met betrekking tot de indeling van goederen ln de douane­ 
tarieven aan het Comité overdraagt. 

Artikel V. 
(,1) Het Comité voor de Nomenclatuur- vergadert ten minste drie 

maal per jaar. 
( b) Het kiest zijn vooraitter en een of meer vice-voorzitters, 
(c) Het stelt :z:ijn huishoudelijk reglement op, waarover wordt beslist 

met een meerderheid van twee derde van zijn leden. Dit reglement is 
onderworpen aan de goedkeuring van de Raad. 

Artikel Vl. 
De Bijlage bij dit Verdrag maakt daarvan onafscheidelijk deel uit 

en elke verwijzing naar dit Verdrag geldt mede ten aanzien van de 
Bijlage. 

Artikel VIL 
De Verdragsluitende Partijen nemen door dit Verdrag geen enkele 

verplichting op zich met betrekking tot de bedragen der douanerechten, 

Artikel VIII. 
(a) Alle bepalingen van andere internationale overeenkomsten. voor 

zover die bepalingen in strijd zijn met dit Verdrag, worden tussen de­ 
Verdragsluitende Partijen buiten werkin9 gestdd. 

(b) Dit Verdrag maakt geen inbreuk op de verplichtingen welke­ 
enige Verdragsluitende Partij vöör de dag waarop dit Verdrag ter>. 
aanzien van haar in werking treedt, krachtens andere internationale 
overeenkomsten op zich mocht hebben genomen tegenover een Rege­ 
ring die geen partij is bij dit ,Ver<lrag. De Verdragsluitende Partijen 
zullen echter, zodra de omstandigheden zulks toelaten, en in elk geval 
bij de vernieuwing van zodanig" overeenkomsten, de nodige maatregelen 
nemen om die overeenkomsten in overeenstemming te brcnqen met de 
bepalingen van dit Verdrag. 

Artikel IX. 
(a) Elk geschil tussen twee of meer Verdragsluitende Partijen 

betreffende de interpretatie of de toepassmg van dit Verdrag wordt 
zoveel mogelijk opgelost door rechtstreekse onderhandelingen tussen 
de betrokken Parti]e-n. 

( b) Elk geschil dat niet door rechtstreekse onderhandelingen is opge­ 
lost. wordt door de Partijen tussen welke het bestaat, voorgelegd aan 
het Comité voor de Nomenclaluur. dat het geschil onderzoekt en aanbe­ 
velingen doet voor de beslechting daarvan. 

(c) Indien het Comité voor de Nomenclatuur niet in staat is, het 
geschil te beslechten, legt het de zaak voor aan de Raad, die aan­ 
bevelingen doet overeenkomstig artikel Ill, ( e). van het Verdrag hou- 
dende oprichting van de Raad. · 

(d) De Partijen tussen welke het geschil bestaat, kunnen bij voor­ 
baat overeenkomen. zich te schikken naar de aanbevelmqen van het 
Comité of van de Raad. 

Artikel :X. 

Dit Verdrag slaat tot 31 maart 1951 open voor ondertekening door 
elke Regering die het Verdrag houdende oprichting van de Raad heeft 
ondertekend. 

Artiktl :XL 

(a) Dit Verdrag :z:al worden bekrachtigd. 
(b) De akten van bekrachtiging zullen worden nedergelegd bij het 

Ministerie van Buitenlandse Zaken van. Eelgië, dat van deze neder­ 
legging zal kennis geven aan alle Regeringen die dit Verdrag hebben 
ondertekend of tot dit Verdrag :z:ijn toegetreden. alsmede aan de 
Secrerens-qeneraal. Geen Regering rnag evenwel haar akte van 
bekrachtiging van dit Verdrag nederleggen, alvorens zij haar akte van 
bekrachtiging van het Verdrag houdende oprichting van de Raad 
h~eft nedergelegd. 
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Article XIL 
(ë1) Trois mois après la date' du dépôt, auprès du Ministère des 

Affaires Etrauqèrcs de Belgique, des instruments de ratification de 
sept Gouvernements, ln présente Convention entrera en vigueur à 
l'égard de ces Gouvernements. 

(b) Pour tout Gouvernement signataire déposant son instrument de 
ratification après cette date, Ja Convention entrera en vigueur trois 
mois ,iprès la date du dépôt de cet instrument de ratiflcatlon auprès 
du Ministère des Affaires Etrangères de Belgique. 

Article XII 1. 
(,1) Le Gouvernement de tout Etut non signataire de la présente 

Convention qui aura ratifié ln Convention portant création du Conseil 
ou y aura adhéré, pourra adhérer à la présente Convention à partir 
du 1°'" avril l951. 

(b) Les instruments d'adhéslon seront déposés auprès du Ministère 
des Affaires Etranqères de Belgique qui notifiera cc dépôt à tous les 
Gouvernements signataires et adhérents ainsi qu'au Secrétaire général. 

(c) La présente Convention entrera en vfqucur- à l'égard de tout 
Gouvernement adhèrent trois mois après la date du dépôt de son 
instrument d'adhésion mais pas avant la date de son entrée en vigueur 
telle qu'elle est fixée à l'article XII (<1). 

Article XIV. 
(ll) La présente Convention est conclue pour une durée illimitée 

mais toute Partie Contractante pourra la dénoncer à tout · moment 
cinq ans après la date de son entrée en vigueur. telle qu'elle est fixée 
à l'article Xll (a). 

La dénonciation deviendra effective à !'expiration d'un délai d'un 
an à compter de la date de réception de la notification de dénonciation 
par le Ministère des Affaires Etranqères' de Belgique; celui-ci avisera 
de cette réception tous les Gouvernements signataires et adhérents 
ainsi que le Secrétaire général. 

(b) Toute Partie Contractante ayant dénoncé la Convention portant 
création du Conseil cessera d'être parti~ à la présente Convention, 

Article XV. 
(a) Tout Gouvernement peut déclarer, soit au moment de la ratifica­ 

tion ou de l'adhëston. soit ultérieurement, par notification au Ministère 
des Affaires Etrangères de Belgique, que la présente Convention 
s· étend aux territoires dont les relations internationales sont placées 
sous sa responsabilité; la Convention sera applicable aux dits terri· 
toires trois mois après la date de réception de cette notification par le 
Ministère des Affaires Etrangères de Belgique mais pas avant la date 
d'entrée en vigueur de la présente Convention a l'égard de ce Gou­ 
vernement. 

(b) Tout Gouvernement ayant. en vertu du paragraphe (a) ci-dessus, 
accepté la présente Convention pour un territoire dont les relations 
internationales sont placées sous sa responsabilité, peut adresser, au 
nom de ce territoire, une notification de dénonciation au Ministère des 
Affaires Etrangères de Belgique, conformément aux dispositions de 
l'article XIV. 

( c) Le Ministère des Affaires Etrangères de Belgique informera tous 
les Gm,vernements signataires et adhérents ainsi que le Secrétaire gémi­ 
ral de toute notification reçue par lui au titre du présent article. 

Article XVI. 
( ,1) Le Conseil peut recommander aux Parties Contractantes des 

amendements à la présente Convention. 
( b) Toute Partie Contractante acceptant un amendement notifiera 

par écrit son acceptation au Ministère des Affaires Etrangères de 
Belgique qui avisera tous les Gouvernements signataires et adhérents 
ainsi que Ic Secrétaire général de la réception de la notification d'accep­ 
tation. 

( c) Un amendement entrera en vigueur trois mois après que les 
notifications d'acceptation de toutes les Parties Contractantes auront 
été reçues par le Ministère des Affaires Etrangères de Belgique, Lors­ 
qu'un amendement aura été ainsi accepté par toutes les Parties Contrac­ 
tantes, le Ministère des Affaires Etrangères de Belgique en avisera 
tous les Gouvernements signataires et adhérents ainsi que le Secrétaire 
général en leur faisant connaître la date de son entrée en vigueur. 

(d) Après l'entrée en vigueur d'un amendement, aucun Gouverne­ 
ment ne pourra ratifier la présente Convention ou y adhérer sans 
accepter également cet amendement. 

Artikel XII. 
(11) Drie maanden na de dag waarop de akten van bekrachttqtnq 

van zeven Regeringen bij het Ministerie vau Bultcnlundse Zaken van 
België zijn nedcrqeleqd, treedt dit V crdrag ten aanzien van deze 
Regeringen ln werklnq. 

(b) Voor iedere Regering die dit Verdrag heeft ondertekend en 
clic haar akte van bekrachtlqinq na die dag ncderlcqt, treedt dit Verdrag 
in werking drie maanden na de dag van nederlegging van haar akte van 
bekrachtiging bij het Ministerie van Buitenlandse: Zaken van België. 

Artikel xur. 
(a) De Regering van iedere Staat die dit Verdrag niet heeft onder­ 

tekend doch die het Verdrag houdende oprichting van de Raad heeft 
bekrachtigd of daartoe Is toegetreden, kan tot dit Verdrag toetreden 
na I april 1951. 

(b) De akten van toetreding zullen worden nederqeleqd bij het 
Mtntster:e van Buitenlandse Zaken van België. dat van deze neder­ 
legging zal kennis geven aan alle Regeringen. die dit Verdraq hebben 
ondertekend ol tot dit Verdrag zijn toegetreden, alsmede aan de 
Sccretarts-qencraal, 

(ç) Oit Verdrag treedt ten aanzien van elke toetredende Regering 
in werking drie maanden na de dag van nederlegging van haar akte 
van toetreding, doch niet voordat het ingevolge artikel XII, (11), 
in werking is getreden. 

Artikel XIV. 
(11) Dit Verdrag wordt voor onbepaalde tijd gesloten, doch elke 

Verdragsluitende Partij kan het te allen tijde opzeggen na verloop 
van vijf jaar na de inwerkingtreding overeenkomstig artikel XII (a). 

De opzegging treedt in werking na verloop van een jaar te rekenen 
van de dag waarop het Ministerie van Buitenlandse Zaken van België 
de kennisgeving van cpzegging heeft ontvangen. Het Ministerie van 
Buitenlandse Zaken van België brengt deze ontvangst ter kennis van 
alle Regeringen, die het Verdrag hebben ondertekend of tot het Verdrag 
zijn toegetreden, alsmede van de Secretaris-generaal. 

(b) Elke Verdragsluitende Partij welke ophoudt, partij te zijn bij 
het Verdrag houdende oprichting van de Raacl. zal tevens ophouden, 
partij te zijn bij dit Verdrag. 

Artikd XV. 

(a) Elke Regering kan. hetzij op het tijdstip van bekrachtiging of 
toetreding, hetzij nadien'. door middel van een kennisgeving aan het 
Ministerie van Buitenlandse Zaken van België verklaren, dat dit Ver­ 
drag tevens zal gelden ten aanzien van gebieden voor welker interna­ 
tionale betrekkingen die Regeting verantwoordelijk is; het Verdrag treedt 
ten aanzien van genoemde gebieden in werking drie maanden na de 
dag waarop het Ministerie van Buitenlandse Zaken van België die 
kennisgeving heeft ontvangen, doel> niet voordat het Verdrag ten aan­ 
zien van genoemde Regering in \)Ier-king is getreden. 

(b) Elke Regering die ingevolge lid (a) hiervoor een verklaring 
heeft afgelegd voor een gebied voor welks internationale betrekkingen 
zij verantwoordelijk is, kan ten aanzien van dat gebied het Verdrag 
overeenkomstig het bepaalde in artikel XIV opz:eggen door middel van 
een kenntsqevinq aan het Ministerie van Buitenlandse Zaken van België. 

(c-) Het Ministerie van Buuenlandse Zaken van België doet van 
alle kennisgevingen welke het ingevolge dit artikel heeft ontvangen, 
mededeling aan d-, Regeringen die dit Verdrag hebben ondertekend of 
tot dit Verdrag zijn toegetreden, alsmede aan de Secretarts-qeueraal, 

Artikel XVI. 
(a) De Raad kan aan de Verdragsluitende Partijen aanbevelingen 

doen tot wijziging van dit Verdrag. 
(b} Elke Verdragsluitende Partij die een wijziging goedkeurt, geeft 

hiervan schriftelijk kennis aan het Ministerie van Buitenlandse Zaken 
van België, dat aan alle Regeringen die dit Verdrag hebben ondertekend 
of tot dit Verdrag zijn toegetreden, alsmede aan de Secretarts-qeneraal, 
de ontvangst van deze kennisgeving bericht. 
k) Een wijziging treedt in werking drie maanden nadat de kennis­ 

gevingen van goedkeuring van alle Verdragsluitende Partijen door het 
Ministerie van Buitenlandse Zaken van België zijn ontvangen. Indien 
een wijziging aldus door alle Verdragsluitende Partijen is goedgekeurd, 
geeft het Ministerie van Buitenlandse Zaken van België hiervan kennis 
aan alle Regeringen die dit Verdrag hebben ondertekend en tot dit 
Verdrag zijn toegetreden, alsmede aan de Secretaris-generaal, en deelt 
hun de dag van inwerkingtreding mede. 

(tl) Nadat een wijziging in werking is getreden, kan geen enkele 
Regering dit Verdrag bekrachtigen of tot dit Verdrag toetreden zonder 
eveneens de wijziging aan te nemen. 
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En foi de quoi Jes soussignés. dûment autorisés par leurs Gouverne­ 
ments respectlfs, ont signë la présente Convention. 

Fait à Bruxelles. le quinze décembre mil neuf cent cinquante 
( 15 décembre 1950) en langue française et en langue anglaise, les 
deux textes faisant également foi, en un seul original qui se-ra déposé 
dans les archives du Gouvernement belge qui en délivrera des copies 
certifiées conformes à tous les Gouvernements signataires et adhérents, 

Pour l'Allemt1{!11e : 

von MALTZAN. 

Pour l'Autriche- : 

Pour la Bclgiqu~ , 

Paul van ZEELAND. 

Pour le Dnnemark , 

( Sous. réserve de ratification) 

Bent FALKENSTJERNE. 

Pour la Frl!rtce , 

J. de HAUTECLOCQUE. 

Pour /a Grarzde--Bœtayne et ï'lrlonde du Nord : 

J. H. LE ROUGETEL. 

Pour là Geëce : 

D. CAPSALIS. 

Pour l'lclande :- 

Pour Flslsmde. : 

Pétur BENEDIKTSSON. 

Pour ritali<? :- 

Pasquale DIANA. 

Pout le Lu.rtn,l,o,.,g : 

Robert ALS. 

Pour la Norvège : 

Johan Georg RAEDER. 

Pour les Pays-Bas : 

G. BEELAERTS van BLOKLAND. 

Pour le Portugal : 

Eduardo VIEIRA LEITAO. 

Pour la Suède: , 

C. de REUTERSKJOLD. 

Pour la Suisoe , 

Pour la Turqr.rie : 

Ten bl!jke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevol­ 
machtigd door hun onderscheidene Regeringen, dit Verdrag hebben 
ondertekend. 
Gedaan te Brussel op de vijftiende december negentienhonderd vijftig 

(15 december 1950)". ln de Franse en de Engelse taal, zijnde belde 
teksten gelijkelijk authentiek, in een enkel exemplaar, dat zal worden 
nedcrqeleqd in de archteven van de Belgische Regering. die gewaar­ 
merkte afschriften ervan zal doen toekomen mm alle Regeringen die 
dit Verdrag hebben ondertekend en tot dit Verdrag zijn toegetreden. 

Voo, Duitsland 

Voo, Oostenrijk 

Voor Frunkrlik: 

von MAL TZAN. 

Voor België , 

Paul van ZEELAND. 

Voor Denemerken : 

(Onder voorbehoud van bekrachtiging) 

Bent FALKENSTJERNE. 

J. Ide HAUTECLOCQUE. 

Voor Groot-Brittannië en Noord-Ierland : 
J. H. LE ROUGETEL. 

Voor Grieke11/and : 

D. CAPSALIS. 

Voor Ierland , 

Voor IJsland , 
Pëtur BENEDIKTSSON. 

Voor Italië 

Pasquale DIANA. 

Voor Luxemburg : 
Robert ALS. 

Voor Noorweuen : 
Johan Georg RAEDER. 

Voor de Nederlanden , 
G. BEELAERTS van BLOKLAND. 

Voor Portugal 
Eduardo VIEIRA LEIT AO, 

Voor Zweden 
C. de RELITERSKIOLD. 

Vooc· Zwitserland 

Voor Turkije 
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PROTOCOLE DE RECTIFICATION A Li\ CONVENTION, 
SIGNl'lE i\ BRUXELLES, LE 15 DÉCEMBRE 1950, SUR LA 
NOMENCLATURg POUR LA CLASSIFICATION DES MAR­ 
CHANDISES DANS LES TARIFS DOUANIERS, SIGNÉ A 
BRUXELLES. LE l" JUILLET 1955. 

Les Gouverne monts signataires de ln Convention sur la Nomencla­ 
ture pour la classilicaton des marchandises dans les tarifs douaniers, 
signée à Bruxelles, Ic 15 décembre 1950, ainsi que Ic Gouvernement de 
la République de Turquie qui n adhéré à la dite Convention; 
Constdérant qu'il convient d'apporter des modifications à l'Annexe 

à la dite Convention et de supprimer des divergences existant entre 
les textes anghiis et lrnnçats: 
Constdë rant que Iadtte Convention n'est pas encore entrée 1:n 

viqueur: 
Sont convenus des dispositions suivantes 

Article 1. 
L'Annexe prévue à l'article VI de la Convention sur la Nomencla­ 

turc pour Ja classification des marchandtscs dans les hirifs douaniers, 
signêc à Bruxelles Ic 15 décembre 1950 [dénommée ci-après « La 
Convention ») est remplacée par l'Annexe ci-jolntc. 

Article 2. 
Le présent Protocole sent ouvert jusqu'au 3t décembre 1955 à ta 

signature de tout Gouvernement qui aura signé la Convention. d ù la 
signatur~ du Gouvernement de la République de Turquie. 

Article 3. 
À. - Le présent Protocole sera ratifié, 
E. - Les instruments de ratifications seront déposés auprès du 

Mini.stère des Affaires Etrangères de Belgique qui notifiera ce dépôt 
à tous les Gouvernements signataires et adhérents, ainsi qu'au Secré­ 
taire gënêral du Conseil de Coopératlon Douanière. Toutefois, aucun 
Gouvernement ne pourra déposer l'instrument de ratification du présent 
Protocole sans avoir. au préalable ou au plus tard conjointement. 
déposé l'instrument de ratification ou dadhésion à la Convention. 

Article 4. 
A_ - La Convention entrera en vigueur en même temps que Ic 

présent Protocole. 

ll. - 'Trois mois après la date du dépôt par sept Gouvernements 
signataires de la Convention et du présent Protocole, auprès du Ministère 
des Affaires Etrat1géres de Belgique. de l'instrument de ratification 
rdatif au présent Protocole, la Convention et le présent Protocole 
entreront en vigueur ii l'égard de ces Gouvernements. 

Le dépôt de l'instrument de ratification du présent Protocole par le 
Gouvernement de la République de Turquie sera, le cas échéant, compté 
parmi les sept instruments de ratification prévus à r alinéa précédent. 

C_ - Four tout Gouvernetnent signataire du présent Protocole dépo­ 
sant son instrument de ratification après cette date, la Convention et le 
présent Protocole entreront en vigueur trois mois après la date du 
dépôt de cet instrument de ratification auprès du Ministère des Affaires 
Etrangères de Belgique. 

Article 5. 

A.. - Le Gouvernement de tout Etat non signataire du présent Proto­ 
cole qui aura ratifié la Convention ou y aura adhéré, pourra adhérer 
au présent Protoco1e à partir du F0 janvier 1956. 

B, --· Les instruments d' adhésion seront déposés auprès du Ministère 
des Affaires Etrangères de Belgique qui notiliua ce dépôt à tous les 
Gouvernements signataires et adhérents, ainsi qu'au Secrétaire général. 

C. - La Convention et k présent Protocole entreront en vigueur 
à l'égard de tout Gouvernement adhérent trois mois après Ia date du 
dépôt de linstrument dadhéston du présent Protocole, mais pas avant 
la date de rentrée en vigueur telle qu'elle est fixée à l'article 4 (B) 
du présent Protocole. 

Article 6. 
Sont abrogés fes articles XI[ et Xlf I ( c) de la Convention. 

PROTOCOL TOT WIJZIGING VAN HET OP 15 DECEMBER 
1950 TE BRUSSEL ONDERTEKENDE VERDRAG INZAKE 
DE NOMENCLATUUR VOOR DE INDELING VAN GOEDB­ 
REN IN DE DOUANETARIEVEN. 

(Vectalin(J.) 

De Regeringen die het op 15 december 1950 te Brussel ondertekende 
Verdrag Inz akc de Nomenclatuur voor de indeling van goederen in de 
douanctartevcn hebben ondertekend. alsmede de Regering van de RcpL1- 
bliek Turkije, die tot dat Verdrag is toegetreden; 
Overwegende. dat het ruadzaam Is, de Bijlage bij genoemd Verdrag 

te wijzigen en de tussen de Engelse en Franse tekst bestaande ver­ 
schillen op te heffen; 
Overwegende, dat genoemd Verdrag nog niet in werking is qetreden; 

Zijn hel volgende overccnqekomen : 

Artikel I. 
De in artikel VI van het op 15 december 1950 te Brussel onder­ 

tekende Verdrag inzake de Nomenclatuur voor de indeling van goe­ 
deren in de douancrarteven (hierna genoemd « het Verdrag») bedoelde 
Bijlage wordt vervangen door de- bij dit Protocol gevoegde Bijlage. 

Artikel 2. 

Oit Protocol zal lot 31 december 1955 openstaan ter ondertekening 
door iedere Regering die het Verdrag zal hebben ondertekend en door 
de Regering van de Republiek Turkije. 

Artikel 3. 
A. - Dit Protocol zal worden bekrachtigd. 
B. - De akten van bekrachtiging zullen worden nedcrgelegd bij het 

Belgische Ministerie van Bultenlandse Zaken, dat van elke zodanige 
nederlegging kennis zal geven aan alle ondertekenende en toetredende 
Regeringen en. aan de Secretaris-generaal van de Internationale 
Douaneraad. Geen. Regering kan echter haar akte van bekrachtiging 
van dit Protocol nederlcggen zonder dat zij haar akte van bekrachti­ 
ging van. of van toetreding tot, het Verdrag heelt nedergelcgd of 
tcgdijkertijd nederkgt. 

Artikel 1. 
A. - Het Verdrag en dit· Protocol zullen teeelfdertûd in werking 

treden. 

B. - Drie maanden na de datum waarop het Belgische Ministerie 
van Buitenlandse Zaken ten aanzien van dit Protocol de akten van 
bekrachtiging heeft ontvangen van zeven Regeringen die het Verdrag 
en het Protocol hebben ondertekend. zullen het Verdra9 en dit Proto­ 
col ten aaneren van die Regeringen in werking treden. 
De akte van bekrachtiging van dit Protocol door de Regering van 

de Republiek Turkije zal eventueel als een in de voorgaande alinea 
bedoelde akte van bekrachtiging worden beschouwd. 

C. - Ten aanzien van iedere Regering die dit Protocol heeft onder­ 
tekend en die haar akte van bekrachtiging na die datum nederlegt, 
zullen het Verdrag en dit Protocol drie maanden na de datum der 
nlc'derlegging van een zodanige akte van bekrachtiging bij' het Belgische 
Ministerie van Buitenlandse Zaken in werking treden. 

Artikel 5. 
A. - De Regering van iedere Staat die dit Protocol niet heeft onder­ 

tekend. doch die het Verdrag heeft bekrachtigd of ertoe is toege­ 
treden. kan met ingang van 1 januari. 1956 tot dit Prot(Jcol toetreden. 

B. - Akten van toetreding zullen worden nedergelgd bij het Bel­ 
gische Ministerie van Buitenlandse Zaken, dat van elke zodanige 
nedcrlegglng mededeling zal doen aan alle ondertekenende en toetre­ 
dende Regeringen en aan de Secretarts-qeneraal, 

C. -Ten aanzien var: iedere toetredende Regering zullen het Verdrag 
en dit Protocol drie maanden na de datum van nederlegging van 
haar akte van toetreding tot dit Protocol in werking treden, doch niet 
voor de datum van inwerkingtreden overeenkomstig artikel i, (B), 
van dit Protocol. 

Artikel 6. 

De artikelen XII en XIII ( c) van het Verdrag vervallen. 
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Article 7. 
Le présent Protocole et son Annexe font pnrtlc lntéqrante de la 

Convention. 
Notamment les dispositions des articles XIV et XV cle la Conventlon 

sappltquent act Présent Protocole. 
En foi de quoi, les soussignés. dûment autorlsés par leurs Gouver­ 

nements respectifs, ont signé Ic présent Protocole. 

Fait à Bruxelles, Ic I or juillet 1955, en langue frnnçnlse et en lnngue 
anglaise, les deux textes faisant également foi, m un seul original qui 
sera déposé dans les archives du Gouvernement belge qul en délivrera 
des copies certifiées conformes à tous les Gouvernements siqnataires 
el adhérents. 

Pour r Allema9ne 
Dr. Franz SCHILLINGER. 

Pour 1/a Be/giq11c : 

P.-H. SPAAK. 

Pour le Danemark 

L. TILL!TSE. 

Pour lu France : 
Bernard OUFOLIRNIER. 

Pour la Grnncle-Bretagne et I'Irland« du Nord : 

George P. LABOUCHERE. 

Po11r la Grèce- , 

G. CHRISTODOULOU. 

Po11r î'lslande : 

G. GOEDERTIER. 

Voor ltalië : 
Michele SCAMMACCA. Baron ciel MURGO c di AGNONE. 

Pour le- Luxemboueq : 

L. SCHAUS. 

Pour ln Norvëqe : 

Otto KILDAL. 

Pour les Pays-Bas : 
(Royaume en Europe) 

Baron van HARINXMA thee SLOOTEN. 

Pour le Portugal : 

Eduardo VIEIRA LElTAO. 

Pom la Suède : 

G. de REUTERSKIOLD. 

Pour fa Turquie : 

B.T. SAMAN. 

Artikel 7. 
Dit Protocol en zijn Bijlage vormen een integrerend deel vau het 

Verdrag.· 
Met name zijn de bepalingen der artikelen XIV en XV van .het 

V crdrag van toepassing op dit Protocol. 
Ten blükc waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevol­ 

machtigd door hun onderscheidene Regeringen, · dit Protocol hebben 
ondertekend, 
Gedaan te Brussel, op 1 Juli 1955, ln de Engelse en de Franse taal, 

zijnde béide teksten gelijkelijk authentiek, in een enkel origineel, dat. 
zal worden nedergelegd in het archief van de Belgische Regering, die 
gewaarmerkte afschriften ervan zal doen toekomen aan elk der onder- 
tekenende en toetredende Regeringen, ' 

Voor Duitsland : 

Dr. Franz SCHILLINGER. 

Voor België : 

P.-H. SPAAK. 

Voor Denemarken 

L. TlLLITSE. 

Voor Frankrijk : 

Bernard DUFOURNIER. 

Voor Groot-Brittannië- en Noocd-lerland : 

George P. LABOUCHERE. 

Voor Griekenland : 

G. CHRISTOOOULOU. 

Voor 1/sland : 

G. GOEOERTIER. 

Pour ritalie : 

Michele SCAMMACCA Baron del MURGO e di AGNONE. 

Voor Luxemburg : 

L. SCHAUS. 

Voor Noorwegen : 

Otto KILDAL. 

Voor de Nederlanden , 

(Koninkrijk in Europa} 

Baron van HARINXMA thoe SLÓOTEN. 

V oor Portugal : 

Eduardo VIEIRA LEIT AO. 

. Voor Zweden : 

G. d~ RElITERSKIOLD • 

Voor Turkije : 

B.T. SAMAN. 


